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Фразеологічні одиниці польської мови є досить різноплановими з точки 

зору їх формальних властивостей. Ми зробили спробу віднайти найбільш 
вживані у польській мові фразеологізми із структурою речення. В аналізі 
досліджуваних нами фразем за їхніми формально-структурними 
характеристиками ми брали до уваги такі їхні параметри, релевантні у цьому 
стосунку: 1) частиномовний аналіз фраземи; 2) характер синтаксичного зв’язку 
між її словесними компонентами [2, 234]. Що ж до граматичної (словозмінної) 
форми лексем, які фігурують у фраземі, то ця форма фіксувалася нами як 
компонент структурної схеми тоді, коли вона виявлялася релевантною щодо 
синтаксичних характеристик схеми, а також і тоді, коли виявлялося, що 
мовленнєва реалізація фраземи накладає певні обмеження на уживання її 
лексичних елементів у тій чи іншій словозмінній формі. Утім, і відсутність 
таких обмежень також реєструвалася нами як риса, суттєва у плані 
варіативності формально-граматичної схеми. Те ж саме стосується і порядку 
взаєморозташування компонентів: у загальному випадку схема відображає це 
взаєморозташування, але, крім цього, виділяються і такі випадки, коли 
допускається варіативність у порядку лексичних компонентів. 

Таким чином, у своєму аналізі ми виходили із загальних засад описової 
описової граматики [1, 18-25; 3, 42-57, 214; 4, 157-164], а встановлені нами 
схеми мають лінійно-структурний характер. Разом із тим, нами 
евентуально зверталася увага й на стосунки синтаксичної похідності (і, 
відповідно, на зв’язки трансформаційного характеру [2, 355-357; 3, 52-54], 
які можуть існувати як між структурними схемами, так і між окремими 
фраземами. Приклади останнього типу також кваліфікувалися нами як 
випадки варіативності (суто формально-граматичної чи й лексико-
граматичної) проаналізованих фразеологізмів. 
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Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці із структурою речення у 
польській мові. В об’єм поняття фразеологічної одиниці (фразеологізму, 
фразеологічного звороту, фраземи), нами включаються не лише її 
формальні та значеннєві (денотативні та сигніфікативні) властивості, а й ті 
її риси, які мають стосунок до її внутрішньої (семантичної) форми. Відтак у 
якості предмету дослідження виступають відповідні аспекти аналізованих 
фразеологічних одиниць та їх угрупувань. Фактологічну базу нашого 
монографічного дослідження складають дані словників, фразеологічних 
(“Słownik frazeologiczny języka polskiego” / Pod red. S.Skorupki; “Mały 
słownik frazeologiczny języka polskiego” / Pod red. S.Bąby, J.Libereka; “Wielki 
frazeologiczny polsko-rosyjski a rosyjsko-polski” / Pod red. J.Luksina; 
“Учебный русско-польський фразеологический словарь” А.І.Молоткова та 
В.Цесліньської); тлумачних (“Słownik współczesnego języka polskiego” / Pod 
red. B.Dunaja) та перекладних (“Большой русско-польский словарь” в 2-х 
томах Д.Гессена і Р.Стипули, “Большой русско-польский словарь” / За 
редакцією А.Миронович, І.Дулевич, І.Грек-Пабіс, І.Мариняк) словників; 
евентуально також використовувалися дані мови художньої літератури. 

Метою нашої розвідки було дати висвітлення особливостей структурно-
граматичної будови та будови внутрішньої  форми фразеологізмів із 
структурою речення у польській мові.  

Розглянувши структурні типи фразеологічних одиниць, вдається 
зробити висновок про те, що усі досліджувані фразеологізми можемо 
поділити на дві групи за характером конструкції: 1) словосполучення і 2) 
предикативні конструкції. Предикативні фразеологічні конструкції можуть 
бути представлені як у вигляді простих речень (односкладних чи 
двоскладних), так і у вигляді складних (складнопідрядних) речень. 

Фразеологізми siedzieć / leżeć za piecem, wychowywać się za piecem – це 
приклад фразеологізмів із структурою простого речення. Дієслово у 
словниковій формі представлено у вигляді інфінітиву, але у наведеному 
словниковому прикладі (Ja przecie wiem, co mówię, bom również za piecem 
nie siedział, gdy młodzi szli ginąć. Żer. Przedw.326) можна спостерігати і 
форму дієприкметника, отже, дієслівна форма не є обмеженою у 
використанні, її може замінити будь-яка інша дієслівна форма. Що ж 
стосується іменника, то тут є чітке обмеження орудним відмінком однини з 
обов’язковим прийменником za, тобто перед нами підрядне 
словосполучення, компоненти якого об’єднані синтаксичним зв’язком 
керування. Це ж саме можна сказати і про фразеологізм wychowywać się za 
piecem, але при цьому слід зазначити, що словник подає дві форми даного 
фразеологізму: із дієсловом-інфінітивом та з дієслівною формою – 
дієприкметником wychowany, який може набувати будь-якої родової та 
відмінкової форми у залежності від конкретного випадку, а компонент-
іменник здатен виступати у формі орудного відмінка з прийменником. 

Фразеологічні одиниці bujać z kwiatka na kwiatek, z oktawy na oktawę 
przeskakiwać - це односкладові структури з головним членом – присудком. У 
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словниковому варіанті дієслово представлено у формі інфінітиву, проте, як 
видно, із нечисленних прикладів, наведених у словнику, ця форма може 
змінюватися на форму минулого часу („Bujał po trochę z kwiatka na kwiatek, i 
wcale się nie zdaje, aby (...) korespondencja z przybraną „mamusią” miała opędzać 
wszystkie potrzeby jego serca”) або на інші дієслівні форми („On lubił takich ludzi, 
nie stalych, z oktawy na oktawę przeskakujących”). Як бачимо, в останньому 
прикладі замість інфінітива фіксується форма дієприкметника. Отже, можемо 
зробити висновок про те, що головний компонент фразеологізму – дієслово - 
не є обмеженим у граматичному функціонуванні, тоді як друга його частина 
завжди є сталою, тобто такою, як вона представлена у словнику.  

Фразеологічні звороти słyszeć jak trawa rośnie,  wiedzieć jak trawa rośnie 
– це складнопідрядні речення, перші частини яких – односкладні прості 
структури з головним членом -присудком, а другі частини – двоскладні 
прості речення із граматичною основою trawa rośnie, натомість позиція 
суб’єкта тут, як і в інших розглянутих нами випадках, заповнюється тією 
чи іншою лексемою на позначення особи. Перші частини фразеологізмів 
представлені у словниковому варіанті дієсловами у вигляді інфінітиву, у 
подальшому функціонуванні можуть виступати у будь-якій дієслівній 
формі (про що свідчать і приклади, наведені у словнику, де дієслова 
виступають у формі третьої особи однини жіночого роду минулого часу 
(„(...) słyszała, jak trawa rośnie”, а також у формі третьої особи однини 
теперішнього часу („baba wie, jak trawa rośnie). Як бачимо, незважаючи на 
те, що дієслівна форма першої частини фразеологізму може змінюватися у 
процесі функціонування, друга ж частина лишається незмінною. 

Подібна структура властива також і фразеологізмам wiedzieć, słyszeć co w 
trawie piszczy, znać tyle, co kura na pieprzu, wie, gdzie raki zimują. Усі ці 
звороти – складнопідрядні речення, у яких перший - головний складник – 
односкладна предикативна одиниця з головним членом-дієсловом. Дієслова 
перших двох указаних фразеологізмів виражені у формі інфінітиву (wiedzieć, 
słyszeć, znać), а у фразеологічному звороті wie, gdzie raki zimują - у формі 
третьої особи однини теперішнього часу. Словники не подають прикладів 
використання даних фразеологічних зворотів, проте ми можемо зробити 
такий самий висновок, що його було зроблено для фразеологізму słyszeć jak 
trawa rośnie: перша частина складнопідрядного речення – дієслово у формі 
інфінітиву може функціонувати у будь-якій граматичній дієслівній формі. 
Друга частина даних зворотів – це або двоскладне речення (raki zimują), або 
односкладне речення з головним членом присудком (w trawie piszczy) чи 
підметом (kura na pieprzu). Слід зазначити і той безперечний факт, що друга 
частина фразеологізму – односкладне чи двоскладне речення – лишається 
незмінною і функціонує завжди у “словниковому” вигляді. 

Фразеологічний зворот pcha się do stołu, jak świnia do koryta  - складнопідрядне 
речення. Як бачимо, ускладнення речення тут відбулося за рахунок сталих членів 
– іменника у родовому відмінку з прийменником, що додалися до першої частини 
порівняння, а також за рахунок іменниково-прийменникового доповнення до 
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другої частини порівняння. Ці обидва доповнення є сталими, незмінними при 
цьому залишаються прийменники (в обох випадках do) і відмінкова форма (род. 
відм. одн.). Будь-які заміни провести неможливо. 

Реченнєвою конструкцією, представленою у вигляді простого 
односкладного речення з пропущеним підметом, є фразеологізм nie stuknie 
palcem o palec. Як бачимо, дієслово у цьому звороті виступає у формі не 
інфінітиву, а третьої особи однини. Це ще раз стверджує той факт, що перед 
нами саме речення. Хоча суб’єкт пропущено, проте він існує, і виражений 
третьою особою однини. Словник подає нам конкретну дієслівну форму, проте 
при реалізації фраземи він може варіюватися. Так, можемо сказати nie stuknął 
palcem o palec, nie będzie stukała palcem o palec. Третя особа теж може 
змінюватись на іншу в залежності від суб’єкта дії. При додаванні іменника чи 
займенника, що позначатиме цей суб’єкт, отримаємо повне двоскладне 
речення. Друга частина такого фразеологізму лишається незмінною.  

У словнику дуже рідко зустрічаються фразеологічні одиниці з дієсловом 
у його особовій формі. Найчастіше ми маємо справу з неозначеною 
формою. Так, фразеологізм nie wyjść / nie wylecieć / nie wypaść sroce spod 
ogona  - це дієслівна конструкція, у якій головний компонент – дієслово - 
представлений у вигляді інфінітиву. Проте, у цьому випадку слід 
зауважити той факт (це видно і з нечисленних прикладів), що у 
функціонуванні використовується дієслово у минулому часі, а 
використання у теперішньому чи майбутньому не допускається. Це 
пов’язано з тим, що дія, представлена у фразеологізмі, виступає як 
довершений факт і дієслово виступає у формі доконаного виду. І, дійсно, не 
можна сказати, що on nie wyjdzie sroce spod ogona. Що ж стосується другої 
частини фразеологізму, то, як і в розглянутих вище зворотах, вона 
лишається незмінною. Таким чином, сказане вище дозволяє зробити 
висновок про певну непослідовність у подачі фразем у словниках, зокрема, 
у тому, що стосується часу їх дієслівних компонентів. 

Як і у попередньому звороті, у фразеологізмі jakby wszystkie rozumy 
/rozumy całego świata pojadł ми маємо справу зі сталою формою дієслова. У 
даному випадку особова форма дієслова в умовному способі фіксується 
словником, тобто, інакше кажучи, дієслівна форма є сталою і будь-яка її 
заміна не допускається. Форма умовного способу передбачає лише 
можливість зміни особи у залежності від конкретного суб'єкта дії. Інші 
компоненти, що входять до складу даного звороту, теж лишаються 
незмінними, словосполучення rozumy całego świata зберігає свій первісний 
словниковий вигляд. Характерною рисою цих зворотів є вживання у якості 
головного компоненту дієслова, причому важливо, щоб воно було 
граматичним центром усього звороту і зберігало або усю кількість, або, в 
усякому разі, більшість із форм словозміни, притаманних дієслову. Слова, 
що складають другий компонент дієслівного фразеологічного звороту, 
виконують у реченні функцію додатка чи обставини. Якщо ж перед нами 
складне речення, то головний дієслівний компонент – це головне речення, а 
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всі інші компоненти – підрядне речення будь-якого типу. Для дієслівних 
фразеологічних зворотів характерною рисою є і зміна значення компоненту-
дієслова й інших компонентів (повна чи часткова), і тому важливе місце 
займає лексичне значення кожного компонента та його семантичні зміни, які 
відбуваються зі словами, коли вони стають компонентами фразеологізмів. 

Значну кількість фразеологічних зворотів складають такі, стійкий характер 
яких визначається тим, що усі ці компоненти, що виражені номінативними 
лексемами, вживаються не у прямому, а в переносному сенсі. У деяких випадках 
одне і те ж саме сполучення слів може вживатися і як вільне словосполучення, і 
як фразеологізм: odegrać podrzędną rolę може означати, що актор у театральній 
виставі грає неосновну роль; mieć grunt pod nogami означає, що  хтось упевнено 
стоїть на землі. Але у тих випадках, коли ці словосполучення переносяться зі 
звичайної для них семантичної сфери (позначення руху у просторі) в область 
позначення дій і поведінки людини, компоненти словосполучення втрачають своє 
пряме значення. Усе словосполучення отримує при цьому переносне значення 
(odegrać podrzędną role “бути безхарактерним”; mieć grunt pod nogami “бути 
цілеспрямованим”). Таке значення  не випливає безпосередньо із сукупності 
прямих значень компонентів словосполучення. У результаті таких суттєвих змін у 
семантиці, і у сфері вживання вільне словосполучення стає стійким і 
перетворюється у фразеологічний зворот. До фразеологізмів даного типу можемо 
віднести і такі одиниці: być poza nawiasem, w dół iść, nabić w armatę i wystrzelić, 
muchy nie zabił, być / pozostać w cieniu, siedzieć cicho, siedzieć za piecem, stać / stanąć 
w kącie, nie stuknie palcem o palec, mieć związane ręce, patrzeć przez okulary trzymać 
rękę na pulsie, iść swoją drogą, iść własną drogą, oddychać szeroką piersią, odegrywać 
/ odgrywać rolę wielką, ważną, mieć rozwiązane ręce, nie dać sobie w kaszę dmuchać, 
płynąć przeciw fali, nie móc usiedzieć na miejscu, w gorącej wodzie kąpany, uwinąć się 
na jednej nodze, upiec dwie pieczenie przy jednym ogniu, umie kupić i sprzedać, być na 
dobrej drodze, być na złej drodze, odegrać / odgrywać rolę nieczystą, sromotną, 
wychować się za piecem, przewieziono go w pęczku słomy do miasta, kłaść nóżki na stół, 
zaglądać / zajrzeć (komu) do garnka, mieć długie usz, cudze garnki wylizywać, umieć się 
zachować, ma jeża w kieszeni, ma węża w kieszeni, rachować / liczyć ziarna w kaszy, 
brać / kłaść / nosić maskę, obleć się / oblekać się w owczą skórę, nosić płaszcz na dwóch 
ramionach, wiedzieć, co w trawie piszczy, wiedzieć jak trawa rośnie, nie w ciemię bity, 
świnie powinien pasać, prochu nie wymyśli, nie umie liczyć do dwóch, trzech słów nie 
umie zliczyć, trzech słów nie potrafi zliczyć, nosić głowę wysoko, trzymać głowę wysoko, 
trzymać głowę do góry, wynosić głowę, zadzierać wysoko głowę, zadzierać wysoko 
nosa, zadzierać nos do góry, mieć różowe okulary, patrzeć przez różowe okulary, 
widzieć przez różowe szkła, mieć czarne okulary, bać się własnego cienia, szukać dziury 
w całym, robić dramat z wszystkiego, zwinąć się / zwijać się w kłębek, zamknąć / 
zamykać w czterech ścianach. 

Умови утворення та походження фразеологічних зворотів такого типу та 
семантичні зміни їх компонентів можуть бути різними. Семантичні зміни 
пов’язані зі вживанням  цих зворотів для позначення внутрішніх характеристик 
людини. Вони полягають у наступному: 
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1. У деяких випадках лексеми, що утворюють фразеологічний зворот, у своїх 
прямих значеннях  уживаються для позначення  просто фізичної праці чи дії 
людини, яку вона виконує у різних ситуаціях та випадках. Семантичні зміни, 
пов’язані з перетворенням такого вільного словосполучення у фразеологічний 
зворот, полягають у значному розширенні його семантики, у результаті чого 
словосполучення набуває переносного, образного значення, яке вказує не на будь-
яку фізичну діяльність людини, а саме на її поведінку, риси характеру, ставлення 
до інших людей, тобто на його внутрішні ментальні характеристики: stać / stanąć 
w kącie; mieć grunt pod nogami; iść prawą drogą; siedzieć cicho; być / pozostać w 
cieniu; w dół iść; nosić czarne okulary; zadzierać nos do góry; siedzieć za piecem; 
oddychać szeroką piersią; uwinąć się na jednej nodze, szukać dziury w całym тощо. 

2. Іноді фразеологічні звороти даного типу утворюються з вільних 
словосполучень, що позначали фізичні дії людей, пов’язані з їх стосунками: 
zaglądać / zajrzeć (komu) do garnka; nie dać sobie dwa razy czego mówić; nie dać 
sobie w kaszę dmuchać; cudze garnki wylizywać; patrzeć przez okulary czyjeś albo 
czegoś. Перетворившись у фразеологічні звороти, ці словосполучення стали 
позначати не фізичні дії людей, що супроводжують міжособистісні стосунки, а 
внутрішню сутність власне особистості, що випливає з цих взаємовідносин. 

3. У деяких випадках фразеологічні звороти даного типу утворилися на основі 
вільних словосполучень, які мали спеціальне термінологічне значення і 
вживалися для окреслення спеціальних дій, пов’язаних із певним видом 
діяльності: nabić w armatę i wystrzelić (військова справа); dawać sobie większe tony, 
mieć / przybierać tony, grać pierwsze skrzypce (музика); trzymać rękę na pulsie 
(медицина); odegrać / odgrywać rolę nieczystą, sromotną, robić dramat z wszystkiego, 
oblekać się w owczą skórę, odegrać, odgrywać rolę wielką, ważną, kryć (pod) maską, 
nosić maskę (театр). Зміни значень у таких фразеологізмах пов’язані з переносом 
їх із більш вужчої сфери вживання у більш широку область дії, пов’язану із 
становленням внутрішньої характеристики людини. 

4. Частина фразеологічних зворотів  утворилась у результаті вживання для 
позначення дій і поведінки людини словосполучень, які у своєму прямому 
значенні виражають поведінку тварин, птахів чи комах: mieć żółto w dziobku, 
oderwać się od rzeczywistości, od ziemi, chować łeb w piasek, chоwać głowę w piasek, 
naginać kark pod jarzmo, leżeć u nóg jak pies, być oblatanym po świecie, siedzieć krukiem, 
bujać z kwiatka na kwiatek, mieć / poczuć skrzydła u ramion, z ramion wyrastają skrzydła, 
opuszczać uszy, opuścić skrzydła, okryć się / pokryć się skorupą, zwinąć się / zwijać się w 
kłębek, bujać na skrzydłach fantazji, bujać w obłokach, komuś wyrastają rogi. 

5. Досить значна кількість фразеологізмів відзначається тим, що вони мають 
лише ідіоматичне образне значення (зокрема, в основі їхньої семантики може 
лежати образне порівняння); відповідно, вони, на відміну від розглянутих типів, 
не мають корелятивних вільних словосполучень із дослівним змістом, на основі 
якого й виникає вторинне фразеологічне значення, оскільки дослівна 
композитивна семантика такого словосполучення суперечила б реальним 
співвідношенням предметів і явищ дійсності: spaść z byka; nie mieć własnej twarzy, 
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nie wyjść / nie wylecić, nie wypaść sroce spod ogona, trzymać nerwy w garści, tkwić w 
czym po uszy, krew kipi warem, krew komu gotuje się / kotłuje (w żyłach), lisi ogon 
wygląda komuś spod surduta, chorować na wielką panią, rachować / liczyć ziarna w 
kaszy, fałsz nie postał na czyich wargach, kłamstwo postało na czyich wargach, mieć lód 
w duszy, mieć zimną krew, kamień serce przygniata, mieć kozła na czole, mieć 
zamurowane usta, być postrzelonym, otwierać (przed kim) głąb serca, zamknięty w 
sobie, zaglądać w siebie, posiadać wszystkie rozumy, fantazja bierze kogo, głupstwa 
kogo trzymają, huczy komu w głowie, ciemno komu w głowie, na błoto siekierę ostrzyć, 
klepka się komu zepsuła, widłami komu w głowie układano, komuś wróble gnieżdżą się 
w głowie, pokręciło komu w głowie, robić z muchy słonia, z igły robić widły. 

Слід зазначити і таку групу фразеологізмів, у складі яких є обов’язкові 
компоненти mieć та w głowie: mieć siano w głowie, mieć sieczkę w głowie, mieć 
fumy w głowie, mieć zajączka w głowie, mieć myszki w głowie, mieć chaos w głowie, 
mieć klin w głowie, mieć młynka w głowie, mieć źle w głowie, mieć niedobrze w 
głowie, mieć wiatr w głowie. У таких зворотах у результаті вживання змінних 
компонентів у переносному значенні теж створюються такі словосполучення, які 
не можуть вживатися у прямому сенсі. 

Особливе місце займає група дієслівних фразеологічних одиниць, у складі 
яких є порівняння, виражене сполучником jak, niby або jakby: jakby wszystkie 
rozumy pojadł, jakby w czapce bobrowej chodził, siedzieć jak tabaka w rogu, mówić jak 
ślepy o kolorach, siedzieć jak mysz na pudle, mieć się jak groch przy drodze, czuć się 
jak groch przy drodze, zamknąć / zamykać się jak ślimak w skorupie, kryć się / zamknąć 
jak żółw w skorupie, chować się jak żółw do skorupy, wić się jak chrobąszcz na szpilce, 
wić się jak motyl na szpilce, kręcić się jak chorągiewka na dachu, siedzieć jak mysz pod 
miotłą, mówić / powtarzać jak katarzynka, uczepić się jak pijawka, uczepić się jak pchła 
kożucha, uczepić się jak pijany płotu, uczepić się jak rzep psiego ogona, uczepić się jak 
tonący deski, pozostać / stać się jak głaz, kręcić się jak mucha w ukropie, uwijać się jak 
furia, uwijać się jak w ukropie, uwijać się jak mucha w ukropie, zwijać jak mrówka, 
zwijać się jak opętany,  zwijać się jak wiewiórka, zwijać się niby wściekły, zwijać się jak 
piskorz, orać jak wół, pracować jak zegare, pracować jak koń, pracować jak się patrzy , 
pracować jak dziki osioł, zachowywać się jak niedźwiedź, coś spływa po kim jak woda 
po gęsi. У переважній більшості цих фразеологізмів об’єктом порівняння виступає 
назва тварини, птаха чи комахи, тобто внутрішні характеристики людини 
порівнюються з якоюсь конкретною, найважливішою особливістю поведінки 
тварини, птаха чи комахи. Лише незначна кількість зворотів має об’єктом 
порівняння предмет чи людину, яким властиві певні риси (uczepić się jak pijany 
płotu, uczepić się jak tonący deski, pracować jak zegarek). 

Завершуючи розгляд фразеологічних одиниць зі структурою реченння, можемо 
зробити висновок про те, що усі фраземи поділяються на 2 групи: звороти, які мають 
корелятивні вільні словосполучення й фразеологізми, яким відповідників бракує. 
Окремо виділяємо порівняльні дієслівні фразеологічні одиниці, що мають у своєму 
складі вказівку на порівняння дії людини з назвою тварини, предмета чи особи.  



МОВОЗНАВСТВО 
 

 61 

ЛІТЕРАТУРА: 
1. Grzegorczykowa R. Wykłady z polskiej składni. - Warszawa: PWN, 1996. – 159 s.; 2. 
Encyklopedia wiedzy o języku polskim / Pod red. S.Urbańczyka. – Wrocław, 1979. – 679 
s.; 3. Jodłowski St. Podstawy polskiej składni. – Warszawa: PWN, 1977. – 250 s.; 4. 
Nagórko A. Zarys gramatyki polskiej. – Warszawa: PWN, 1996. – 235 s.   
 
 

Дядечко Л.А. (Київ, Україна) 
Рекламні прототексти – джерело гумору для усно-розмовного дискурсу  

 
Дослідження виконано в аспекті соціолінгвістики. У роботі обґрунтовано 
функціональну природу рекламних прототекстів, встановлено типи прецедентних 
номінативних одиниць рекламного походження, виявлено комунікативні ситуації, у 
яких рекламні прототексти створюють гумористичний ефект. 
Ключові слова: реклама, прецедентні тексти, рекламні прототексти, усно-
розмовний дискурс, комунікативна ситуація, мовна гра. 

 
Исследование проведено в аспекте социолингвистики. В работе описана функциональная 
природа рекламных прототекстов, установлено типы прецедентных номинативных 
единиц рекламного происхождения, выявлено коммуникативные ситуации, в которых 
рекламные прототексты создают юмористический эффект. 
Ключевые слова: реклама, прецедентные тексты, рекламные прототексты, 
разговорный  дискурс, коммуникативная ситуация, языковая игра.  
 
The research has been carried out in the aspect of sociolinguistics. The functional nature 
of advertising prototexts has been grounded in the survey, types of precedential 
nominative units of advertising  have been identified, communicative situations in which 
advertising  prototexts create humorous effect have been revealed. 
Key words: advertising, precedental texts, advertising prototexts, speech discourse, 
communicative situation, word game, 
 

Цілком очевидно, що реклама стала частиною когнітивної бази соціуму. З 
цим твердженням не можна не погодитись, оскільки саме реклама стала 
одним із найвагоміших чинників багатьох суспільних процесів і складовою 
національної культури, віддзеркалюючи культурні надбання нації, змінюючи 
соціальні норми, культурні традиції, менталітет людей, їх вербальну 
поведінку. Рекламний текст має велику силу психологічного впливу на 
суспільство, а тому інтегрується в активні комунікативні процеси, які 
відбуваються в соціумі, часто створюючи гумористичну комунікативну 
ситуацію. Рекламні фрази імплементувались в усно-розмовний дискурс 
українців і поступово втрачають зв’язок із текстом-першоджерелом. Можна 
зауважити, що вже не сприймаються як цитати з рекламних текстів такі 
слогани: «Додай драйву», «Не гальмуй – снікерсуй», «Райська насолода», 
«Солодка парочка», «Ти де? – А я на морі…» та інші. Реклама породжує мовну 
рефлексію в реципієнтів, часто надаючи інтертексту гумористичної імплікації.  

Упродовж останніх років мовознавцями було зроблено ряд досліджень, які 


